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Annex 1: traduccions professionals 
 

ARXIU DIOCESÀ DE MENORCA 

1. ADM D-0777/06 (1716): còpia d’una traducció de l’italià a l’espanyol sobre la 

representació que Don Manuel Mercader i el Dr. Francesc Sanxo feren en boca de a Sa 

Magestat Britànica el 1715 

 

 



2 

 

 

 



3 

 

 

 



4 

 

 

 



5 
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2. ADM D-0777/14 (1752/1754): traducció de l’anglès a l'espanyol d’un decret del 

governador Blackeney i una traducció de l'anglès a l'espanyol d'algunes observacions 

sobre Gibraltar i Menorca fetes pel govern de Blackeney 

 



7 

 

 



8 

 

 



9 

 

 



10 

 

 



11 

 

 



12 

 

 



13 

 

 



14 

 

 



15 
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3. ADM D-0193/21 (1768): traducció d’una còpia de la carta de l’agent de l’Estat 

Eclesiàstic de Menorca resident a Londres i traducció d’una còpia de de les instruccions 

o observacions de la carta anterior 
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18 

 

 



19 
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4. ADM D-0193/22 (1768): còpia d’un memorial presentat a l’Excel·lentíssim Senyor 

Lord Shelburne, que és una traducció de l’anglès a l’espanyol 

 

 



21 

 

 



22 

 

5. ADM D-0193/27 (1768): traducció de Diego Frances de l'anglès a l’espanyol d’un 

Reial Decret donat a la Cambra de la Sala Blanca (Whitehall) pels Lords de la Junta del 

Consell, en motiu d'escoltar queixes de Menorca 
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24 

 

 



25 
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6. ADM D-193/23 (1770): traducció d’un Reial Decret donat a la Cambra de la Sala 

Blanca (Whitehall) pels Lords de la Junta del Consell, amb motiu d'escoltar queixes de 

Menorca 

 



27 

 

 

 



28 

 

 



29 

 

 

 



30 

 

 

 



31 
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7. ADM D-0195/11 (1778): traducció possiblement del català a l’anglès d'una protesta 

de Joan Roig 

 

Traducció només documentada: no s’ha localitzat per un error en la classificació a 

l’arxiu, però es té constància que es conserva a l’Arxiu Diocesà de Menorca. 
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ARXIU HISTÒRIC DE MAÓ  

- Quatre traduccions no literàries de caràcter més informal 

1. AHM RG 375.63 (1753): traducció d’una carta sobre l’entrada al port de Fornells 

d’un vaixell anglès i nota posterior 
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2. AHM RG 375.74 (1753): traducció d’una petició de 3 oficials d’obtenir llenya i oli 

 



36 
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3. AHM RG 138-10 (1793): entre d'altres documents, conté la traducció del relat dels 

presoners francesos a Cabrera 

 

 



38 

 

 



39 

 

 



40 

 

 



41 

 

 



42 

 

 



43 
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4. AHM U-1348-77 (1811): còpia de la traducció de l’almirall Pickmore 

 



45 

 

 



46 

 

 



47 

 

 



48 
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- Quatre traduccions jurades amb certificació del traductor 

 

1. AHM RG 367.1 (1781, núm. 39): traducció jurada de Pere Ramis 
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51 
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2. AHM RG 367.1 (1781, núm. 40): traducció jurada de Francesch Morera 
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54 
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3. AHM RG 367.1 (1781, núm. 41): traducció jurada de Francesch Morera 
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4. AHM RG 367.1 (1781, núm. 45): traducció jurada de Pere Ramis 
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FONS MIR DE L’ARXIU HISTÒRIC DE MAÓ 

DOCUMENTS REBUTS O EMESOS PER RICHARD KANE (FM-31.2) 

1. FM 31.2 (1728): traducció d’una petició de Margarita Morales, vídua de Joseph 

Morales 

 



64 
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2. FM 31.2 (1728): traducció de la resolució de la petició de Margarita Morales, vídua 

de Joseph Morales 
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3. FM 31.2 (1734): traducció d'una carta de Richard Kane a Joan Mir per informar-lo de 

la compensació econòmica a un pescador del port de Maó, Isidro Ponsetí, ferit per un 

soldat del regiment  
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4. FM 31.2 (1735): traducció sobre un permís d’armes concedit a Joan Mir  
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DOCUMENTS SIGNATS PER GOVERNADORS O TINENTS GOVERNADOR ANGLESOS (FM-16.2) 

BLAKENEY: 7 

1. FM-16.2 (1749): traducció sobre la recepció de Blakeney d’una quantitat de diners de 

Joan Mir, de dia 13 de setembre de 1749 
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2. FM-16.2 (1749/50): traducció sobre la recepció de Blakeney d’una quantitat de diners 

de Joan Mir, de dia 24 de febrer de 1749/50 

 

  



70 

 

3. FM-16.2 (1750): traducció sobre la recepció de Blakeney d’una quantitat de diners de 

Joan Mir, de dia 7 d’agost de 1750 
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4. FM-16.2 (1750/51): traducció sobre la recepció de Blakeney d’una quantitat de diners 

de Joan Mir, de dia 28 de gener de 1750/51 
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5. FM-16.2 (1751): traducció sobre la recepció de Blakeney d’una quantitat de diners de 

Joan Mir, de dia 29 de juliol de 1751 
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6. FM-16.2 (1752): traducció sobre la recepció de Blakeney d’una quantitat de diners de 

Joan Mir, de dia 22 de gener de 1752 
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7. FM-16.2 (1752): traducció sobre la recepció de Blakeney d’una quantitat de diners de 

Joan Mir, de dia 27 de juliol de 1752 
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MURRAY: 19 

 

1. FM-16.2 (1777): traducció sobre un document dels Jurats de Maó, dirigit a Murray, 

sobre els deutes de la Universitat de Maó, de dia 11 de setembre de 1777 
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2. FM-16.2 (1777): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc 

d’aiguardent, de dia 14 de setembre de 1777 
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3. FM-16.2 (1777): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc 

d’aiguardent de Maó, de dia 22 de setembre de 1777 
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4. FM-16.2 (1777): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc de 

d’aiguardent de Maó, de dia 25 de setembre de 1777 
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5. FM-16.2 (1777): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc de 

Ciutadella, de dia 22 d’octubre de 1777 
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6. FM-16.2 (1778): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc de 

Ciutadella, de dia 9 de febrer de 1778 
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7. FM-16.2 (1778): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc de 

Ciutadella, de dia 2 de juliol de 1778 
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8. FM-16.2 (1778): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc de 

Ciutadella, de dia 31 de juliol de 1778 
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9. FM-16.2 (1778): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc de 

Ciutadella, de dia 4 d’abril de 1778 
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10. FM-16.2 (1778): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc de 

Ciutadella, de dia 3 i 6 de maig de 1778 

 



86 
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11. FM-16.2 (1780): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc de 

Ciutadella, de dia 13 de gener de 1780 
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12. FM-16.2 (1780): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc de 

Ciutadella, de dia 8 de setembre de 1780 
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13. FM-16.2 (1780): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc de 

Ciutadella, de dia 24 de novembre de 1780 
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14. FM-16.2 (1781): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc 

d’Alaior, de dia 3 de febrer de 1781 
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15. FM-16.2 (1781): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc 

d’aiguardent de Maó, de dia 16 de febrer de 1781 
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16. FM-16.2 (1781): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc 

d’aiguardent de Maó, de dia 1 de març de 1781 
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17. FM-16.2 (1781): traducció sobre un pagament de Pere Mir, col·lector de l'estanc 

d’aiguardent de Maó, de dia 18 de juliol de 1781 
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18. FM-16.2 (s.d., però 1774-1782): traducció sobre un document dels Jurats de la 

Universitat de Maó, dirigit a Murray, sobre els deutes de la Universitat de Maó, sense 

data 
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19. FM-16.2 (s.d., però 1774-1782): traducció d’un document dels Jurats de la 

Universitat de Maó, dirigit a Murray, sobre els deutes de la Universitat de Maó, sense 

data 
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Annex 2: documents relacionats amb la tasca de traducció 

 

1. AHM RG 374.86 (1754): recompte o factura de traduccions 
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2. AHM RG 374.39 (1766): certificat traductor 
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3. ADM C-0008/08 (principis de segle XIX): «35 regles per conduir-se bé en francès» 
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102 
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4. ADM C-0008/09 (principis de segle XIX): glossari francès-català 
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111 
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113 

 

 



114 

 

 



115 
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5. ADM C-0007/11 (principis de segle XIX): termes d’advocacia 

 



123 
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126 
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128 

 



129 

 



130 

 



131 
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6. ADM C-0008/12 (principis de segle XIX): apunts de gramàtica anglesa de Joan 

Carreras Vigo 
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136 
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138 
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140 

 

 



141 

 

 



142 

 



143 
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Annex 3: interpretacions 

 

1. AHM RG 367.1 (núm. 4, de dia 3 de juliol de 1780): interpretació de Pere Ramis 
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2. AHM RG 367.1 (núm. 4, de dia 3 de juliol de 1780): interpretació de Pere Ramis 
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3. AHM RG 367.1 (núm. 15, de dia 26 d’agost de 1780): interpretació de Pere Ramis 
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4. AHM RG 367.1 (núm. 17, de dia 12 de setembre de 1780): interpretació de Pere 

Ramis 
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5. AHM RG 367.1 (núm. 23, de dia 14 de setembre de 1780): interpretació de Pere 

Ramis 
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6. AHM RG 367.1 (núm. 28, de dia 14 d’octubre de 1780): interpretació de Pere Ramis 
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7. AHM RG 367.1 (núm. 30, de dia 7 de novembre de 1780): interpretació de Pere 

Ramis 

 

 

8. AHM RG 367.1 (núm. 34, de dia 8 de març de 1781): interpretació de Pere Ramis 
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9. AHM RG 367.1 (núm. 42, de dia 5 de març de 1780): interpretació de Pere Ramis 
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10. AHM RG 367.1 (núm. 17, de dia 12 de sembre de 1780): interpretació d’Antoni 

Flaquer 
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11. AHM RG 367.1 (núm. 19, de dia 14 de sembre de 1780): interpretació d’Antoni 

Flaquer 
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12. AHM RG 367.1 (núm. 20, de dia 14 de sembre de 1780): interpretació de Constantí 

Salort  
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13. AHM RG 367.1 (núm. 21, de dia 14 de sembre de 1780): interpretació d’Antoni 

Flaquer 
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14. AHM RG 367.1 (núm. 22, de dia 14 de sembre de 1780): interpretació d’Antoni 

Flaquer 
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15. AHM RG 367.1. (núm. 22, de dia 14 o 4 de setembre de 1780): interpretació de Pere 

Ramis 
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16. AHM RG 367.1 (núm. 24, de dia 25 de sembre de 1780): interpretació d’Antoni 

Flaquer 
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17. AHM RG 367.1 (núm. 25, de dia 25 de sembre de 1780): interpretació d’Antoni 

Flaquer 
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18. AHM RG 367.1 (núm. 26, de dia 25 de sembre de 1780): interpretació d’Antoni 

Flaquer 
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19. AHM RG 367.1 (núm. 27, de dia 26 de sembre de 1780): interpretació d’Antoni 

Flaquer 
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20. AHM RG 367.1 (núm. 33, de dia 13 de gener de 1781): interpretació de Francesco 

Motta 
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Annex 4: estatuts de The Select Society 
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Annex 5: obres que va agafar en préstec cada membre de la Societat 

Maonesa  

 

MEMBRE 

NOMBRE DE 

LLIBRES 

AGAFATS EN 

PRÉSTEC 

OBRES CONCRETES DEMANADES EN PRÉSTEC 

I. Joan Roig 55 1. (A1) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

1 

 

2. (A2) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

2 

 

3. (A3) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

3 

 

4. (A4) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

4 

 

5. (A5) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

5 

 

6. (A6) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

6 

 

7. (A7) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

7 

 

8. (A8) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

8 

 

9. (A9) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

9 

 

10. (A10) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 
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10 

 

11. (A11) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

11 

 

12. (A12) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

12 

 

 

13. (C1) Caractères de Théophraste, tom 1 

 

14. (C4) Cunaeus, De Republica Hebreorum 

 

15. (E1) Élements d’Histoire Générale par Millot, tom 

1 

 

16. (E2) Élements d’Histoire Générale par Millot, tom 

2 

 

17. (E4) Élements d’Histoire Générale par Millot, tom 

4 

 

18. (E5) Élements d’Histoire Générale par Millot, tom 

5 

 

19. (E6) Élements d’Histoire Générale par Millot, tom 

6 

 

20. (E7) Élements d’Histoire Générale par Millot, tom 

7 

 

21. (E8) Élements d’Histoire Générale par Millot, tom 

8 

 

22. (E9) Élements d’Histoire Générale par Millot, tom 

9 

 

23. (H1) Harangues d’Éschine et Demosthène par 

Millot 

 

24. (H2) Histoire des juifs par Flavius Joseph, tom 1 

 

25. (H3) Histoire des juifs par Flavius Joseph, tom 2 

 

26. (H4) Histoire des juifs par Flavius Joseph, tom 3 
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27. (H5) Histoire des juifs par Flavius Joseph, tom 4 

 

28. (H13) Histoire de Charles XII par Voltaire 

 

29. (O1) Ouvres de Gessner, tom 1 

 

30. (O2) Oeuvres de Gessner, tom 2 

 

31. (O3) Oeuvres de Gessner, tom 3 

 

32. (P12) Poesies du P. du Cerceau 

 

33. (S2) Les Saisons et Contes 

 

34. (S3) Siècle politique de Louis XIV et Pièces de 

Voltaire, Maupertuis et La Beaumelle 

 

35. (M1) Memoires pour servir à l’Histoire de la fête 

des foux, par Mr du Tilliot 

 

36. (V1) Vies des Grands Capitaines de la Grèce, par 

Cornelius Nepos 

 

37. (V2) Voyages de Richard Pococke, tom 1 

 

38. (V3) Voyages de Richard Pococke, tom 2 

 

39. (S14) Satires de Perse 

 

40. (A15) Annales d’Espagne et de Portugal, par Juan 

Alvarez de Colmenar, tom 1 

 

41. (A16) Annales d’Espagne et de Portugal, par Juan 

Alvarez de Colmenar, tom 2 

 

42. (H14) Histoire des Troubadours, tom 1 

 

43. (H15) Histoire des Troubadours, tom 2 

 

44. (H34) Histoire des Chavaliers Hospitaliers de 

Saint Jean de Jerusalem, par MonS. L’Abbé de 

Vertot, tom 1 

 

45. (H35) Histoire des Chavaliers Hospitaliers de 

Saint Jean de Jerusalem, par MonS. L’Abbé de 

Vertot, tom 2 

 

46. (A17) Abdeker ou L’Art de conserver la beauté, 
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tom 1 

 

47. (A18) Abdeker ou L’Art de conserver la beauté, 

tom 2 

 

48. (A19) Abdeker ou L’Art de conserver la beauté, 

tom 3 

 

49. (A20) Abdeker ou L’Art de conserver la beauté, 

tom 4 

 

50. (E10) Esprit des Ana, ou nouvelle Bibliothèque de 

Littérature, d’Histoire, &c, par Mr G., tom 1  

 

51. (E11) Esprit des Ana, ou nouvelle Bibliothèque de 

Littérature, d’Histoire, &c, par Mr G., tom 2 

 

 

 

II. Jaume 

Uhler 

59 1. (A1) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

1 

 

2. (A2) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

2 

 

3. (A3) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

3 

 

4. (A4) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

4 

 

5. (A5) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

5 

 

6. (A6) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

6 

 

7. (A7) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

7 

 

8. (A8) Abrégé chronologique ou Histoire des 
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Villaret et Garnier, tom 15 

 

61. (H54) Histoire de France, par M. l’Abbé Villy, 

Villaret et Garnier, tom 16 

 

62. (H55) Histoire de France, par M. l’Abbé Villy, 

Villaret et Garnier, tom 17 

 

63. (H56) Histoire de France, par M. l’Abbé Villy, 

Villaret et Garnier, tom 18 

 

64. (H57) Histoire de France, par M. l’Abbé Villy, 

Villaret et Garnier, tom 19 

 

65. (H58) Histoire de France, par M. l’Abbé Villy, 

Villaret et Garnier, tom 20 

 

66. (H59) Histoire de France, par M. l’Abbé Villy, 

Villaret et Garnier, tom 21 

 

67. (H60) Histoire de France, par M. l’Abbé Villy, 

Villaret et Garnier, tom 22 

 

68. (H61) Histoire de France, par M. l’Abbé Villy, 

Villaret et Garnier, tom 23 

 

69. (H62) Histoire de France, par M. l’Abbé Villy, 

Villaret et Garnier, tom 24 

 

70. (A17) Abdeker ou L’Art de conserver la beauté, 

tom 1 

 

71. (A18) Abdeker ou L’Art de conserver la beauté, 

tom 2 

 

72. (T1) Traité Historique et Critique de l’Opinion, 

par Mr le Gendre, Marquis de St Aubin, tom 1 

 

73. (H65) Histoire des Sarrasins, de Simon Ockley, 

tom 1 

 

74. (H66) Histoire des Sarrasins, de Simon Ockley, 

tom 2 
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75. (E10) Esprit des Ana, ou nouvelle Bibliothèque de 

Littérature, d’Histoire, &c, par Mr G., tom 1  

 

76. (E11) Esprit des Ana, ou nouvelle Bibliothèque de 

Littérature, d’Histoire, &c, par Mr G., tom 2 

 

77. (V10) Vie de l’Empereur Julien, par Mr l’Abbé de 

la Bleterie 

 

78. (B1) Bienfaisance française ou Mémoires pour 

servir à l’Hisoire de ce Siècle, pr Mr Dagues de 

Clairfontaine, tom 1 

 

79. (B2) Bienfaisance française ou Mémoires pour 

servir à l’Hisoire de ce Siècle, pr Mr Dagues de 

Clairfontaine, tom 2 

 

XIII. Dr 

Bartomeu 

Ramis  

-  

XIV. Dr 

Constantí 

Salort  

16 1. (H2) Histoire des juifs par Flavius Joseph, tom 1 

 

2. (H3) Histoire des juifs par Flavius Joseph, tom 2 

 

3. (H4) Histoire des juifs par Flavius Joseph, tom 3 

 

4. (H5) Histoire des juifs par Flavius Joseph, tom 4 

 

5. (H6) Histoire des juifs par Flavius Joseph, tom 5 

 

6. (H7) Histoire de l’Empereur Charles Quint, de 

Robertson, tom  1 

 

7. (H13) Histoire de Charles XII par Voltaire 

 

8. (D1) Dictionnaire de Portraits Historiques, 

anècdotes et Traits remarcables des Homes 

Illustres, tom 1 

 

9. (D2) Dictionnaire de Portraits Historiques, 

anècdotes et Traits remarcables des Homes 

Illustres, tom 2 

 

10. (H31) Historia de la conquista del México, por 

Don Antonio de Solís, tom 1 

 

11. (H32) Historia de la conquista del México, por 
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Don Antonio de Solís, tom 2 

 

12. (H33) Historia de la conquista del México, por 

Don Antonio de Solís, tom 3 

 

13. Gazs 3 febrer 18 ? 

 

14. Gs 6 desembre 5 

XV. Dr Antoni 

Parpal  

-  

XVI. Dr Dn 

Ernst 

Theophile 

Koepp  

27 1. (A1) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

1 

 

2. (A2) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

2 

 

3. (A3) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

3 

 

4. (A4) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

4 

 

5. (A5) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

5 

 

6. (A6) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

6 

 

7. (A7) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

7 

 

8. (A8) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

8 

 

9. (A9) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

9 

 

10. (A10) Abrégé chronologique ou Histoire des 
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découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

10 

 

11. (A11) Abrégé chronologique ou Histoire des 

découvertes des Européens par Jean Barrow, tom 

11 

 

12. (O1) Oeuvres de Gessner, tom 1 

 

13. (O2) Oeuvres de Gessner, tom 2 

 

14. (O3) Oeuvres de Gessner, tom 3 

 

15. (H17) Histoire Ancienne, par MonS. Rollin, tom 1 

 

16. (H18) Histoire Ancienne, par MonS. Rollin, tom 2 

 

17. (H19) Histoire Ancienne, par MonS. Rollin, tom 3 

 

18. (H20) Histoire Ancienne, par MonS. Rollin, tom 4 

 

19. (H21) Histoire Ancienne, par MonS. Rollin, tom 5 

 

20. (H39) Histoire de France, par M. l’Abbé Villy, 

Villaret et Garnier, tom 1 

XVII. Mr Otton 

Guillaume  

George de 

Cronhelm 

10 1. (E2) Élements d’Histoire Générale par Millot, tom 

2 

 

2. (E3) Élements d’Histoire Générale par Millot, tom 

3 

 

3. (E4) Élements d’Histoire Générale par Millot, tom 

4 

 

4. (E5) Élements d’Histoire Générale par Millot, tom 

5 

 

5. (E6) Élements d’Histoire Générale par Millot, tom 

6 

 

6. (E7) Élements d’Histoire Générale par Millot, tom 

7 

 

7. (C5) Commentaires sur la Retraite des Dix Mille, 

par MonS. Le Cointe, tom 1 

 

8. (C6) Commentaires sur la Retraite des Dix Mille, 

par MonS. Le Cointe, tom 2 
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9. (H40) Histoire de France, par M. l’Abbé Villy, 

Villaret et Garnier, tom 2 

 

10. Ds7 març 21 març 25 

 

11. Eloges de Voltaire 
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Annex 6: dues cartes entre David Causse i Joan Ramis (FM 2.5) 
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Annex 7: tres cartes entre Joan Soler i Joan Ramis (FM 29.8) 
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Annex 8: quatre cartes entre Pere Creus i Joan Ramis (FM 29.8) 
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Annex 9: dues cartes entre Antoni Roig i Joan Ramis (FM 29.8) 
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Annex 10: manuscrit AA 72.11, possible TO de Safira (1779), traducció  

de Soler  
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Annex 11: número 491, de 1712, de The Spectator, que conté Sapphira, 

en anglès 
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Annex 12: escanejos de cada testimoni de Safira (1779), traducció  de 

Soler  

 

 Testimoni A: la Safira que apareix al llibre de Lindemann (1786 [2002]), 

basada en la transcripció de Causse 
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 Testimoni B: els dos manuscrits del segle XVIIII de l'arxiu Hernández Sanz-

Mora trobats per Pons Alzina el 1996 

 

o Testimoni B1: l’esborrany 
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o Testimoni B2: el text definitiu 
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 Testimoni C: l'edició de Safira feta per Hernández Sanz el 1931 
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Annex 13: taula comparativa dels quatre testimonis de Safira 

TRET 

LINGÜÍSTIC 
(Veny i Massip, 

2011: 107) 

A B1 B2 C 

 GRAFIA     

1) grafies 

llatinitzants (ff, 

pp, mm, nn, cc, 

bb, ll, th, ph, 

ch, s- líquida, -

tió, -tia, nct) 

SÍ 

"occasions"

, "accusat" 

"supplici" 

"supplicant

" 

"offerex" 

"offerta" 

NO 

"opresor" 

SÍ 

"occasions" 

"offerex" 

"offerta" 

NO 

"acusat" 

 

SÍ 

"occasions" 

"supplici" 

"offerex" 

"offerta" 

NO 

"acusat" 

"suplicant" 

SÍ 

"occasions"

, 

"oppresor" 

"supplici" 

"supplicant

" 

"offerex" 

"offerta" 

NO 
"acusat" 

2) h antihiàtica, 

com en «rahó», 

«ahont» 

SÍ SÍ SÍ SÍ 

3) –ch per [k] , 

com en «puch», 

«pretench», 
«magnífich», 

«amich», 

«foch», 

«enemich» 

(però «Duc») 

SÍ SÍ SÍ SÍ 

4) y per la 

conjunció i, 

com en «i»,  

SÍ 

 

SÍ 

 

SÍ 

 

SÍ 

 

i també y amb valor 

vocàlic i 

semivocàlic 

SÍ 

"ly" 

"reynau" 

"tyra" 

SÍ 

"reynau" 

"tira" 

NO 

"li" 

"tyra" 

SÍ 

"reynau" 

"tyra" 

NO 

"li" 

 

SÍ 

"reynau" 

NO 

"li" 

"tirá" 

 

5) ñ per [ɲ], com 
en «engañ», 

«lluñ» 

SÍ SÍ SÍ SÍ 
 

 

 

6) z com a reflex 

de [z]  

NO 

z com a 

reflex de 

[z], només 

en "goza" 

(del verb 

gosar, no el 

castellanis

me gozar) i 
manté 

"bellesa" i 

"tendresa" i 

SÍ 

«eternizau», 

"belleza" 

"tendreza" 

NO 

"gosa" 

SÍ 

«eternizau», 

"belleza" 

"tendreza" 

NO 

"gosa" 

SÍ 

«eternizau»

, "belleza" 

"tendreza" 

NO 

"gosa" 
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no "belleza" 

i 

"tendreza", 

que és com 

succeeix a 

C.  

 

i també z com a 

reflex de [s], 

probablement per 

castellanisme 

SÍ 

"forza" 

NO 

"abrasat" 

 

NO 

"forsa" 

"abrasat" 

SÍ 

"infeliz" 

NO 

"forsa" 

"abrasat" 

SÍ 

"infeliz" 

SÍ 

"forza" 

"abrazat" 

 

 FONÈTICA     

1) a tònica 
etimològica, 

com en 

«nàixer» 

NO 
"nexer" 

 

NO 
"nexer" 

 

NO 
"nexer" 

 

SÍ 
"naixer" 

2) manteniment 

del hiat, com en 

«feel» 

NO 

fonèticame

nt, sinó 

gràficament 

"fahel" 

"infahel" 

"obehex" 

"malehex" 

SÍ 

"obeex" 

"maleex" 

NO 

fonèticame

nt, sinó 

gràficament 

"fahel" 

"infahel" 

SÍ 

"obeex" 

"maleex" 

NO 

fonèticament, 

sinó 

gràficament 

"fahel" 

"infahel" 

SÍ 

"feel" 

"infeel" 

"obeex" 

NO 

fonèticame

nt, sinó 

gràficamen

t 

"malehex" 

3) distinció de o, u 
àtones, fins 

seguida la o de i 

tònica, com en 

«morir», 

«sospita», tret 

de «submet», 

per llatinisme 

SÍ 
"morir" 

NO 

"suspita" 

"suspir" 

"suspira" 

SÍ 
"morir" 

NO 

"suspita" 

"suspir" 

"suspira" 

SÍ 
"morir" 

NO 

"suspita" 

"suspir" 

"suspira" 

SÍ 
"morir" 

"sospita" 

"sospir" 

 

 

 

 

 

 

4) assimilació 

[ə]...[ə] per 

[e]...[o], com en 
«nostros», 

«vostro» (però 

«vostre») 

SÍ 

"mostro" 

NO 
"nostres" 

"vostres" 

"vostre" 

 

SÍ 

"mostro" 

"nostros" 
NO 

"vostres" 

"vostre" 

 

SÍ 

"mostro" 

NO 
"nostres" 

"vostres" 

"vostre" 

 

SÍ 

"nostros" 

"vostros" 
NO 

"monstre" 

 

 

5) segment –ia 

mantingut com 

en menorquí 

actual: 

«sentència», 

«justícia», 

«delícia», 

«perícia», 
«clemència», 

«innocència», 

«presència», 

«gràcia», 

«avarícia» 

SÍ SÍ SÍ SÍ 
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6) manca de 

iodització, com 

en «cabells», 

«ulls», «parell» 

SÍ NO 

"vei" 

"uis" 

"parey" 

"cabeys" 

però 

"cabells" 

NO 

"vei" 

"uis" 

"parey" 

"cabeys" 

però "cabells" 

SÍ 

7) sufix –idat i no 

–itat, com en 

«humanidat» 

SÍ SÍ SÍ SÍ 

8)  –t a quant 

«quant» 

SÍ SÍ SÍ SÍ 

9) –r analògica en 

infinitius, com 
en «mòurer», 

«veurerla» 

SÍ SÍ SÍ SÍ 

 MORFOSINT

AXI 

    

1) article literari: 

«lo nom», «el 

dolor», «el 

Atrevit», «qu’el 

nom», 

«l’impuls», 

«los ulls», «los 

cors», «la sort», 

«l’innocència» 

SÍ SÍ SÍ SÍ 

 

 

 

 

 

 

 

 

2) pronoms 

personals, com 
«lo priva», «los 

abandona», 

«vos los dóna» 

SÍ SÍ SÍ SÍ 

3) demostratius, 

com «esto», 

«este cas», 

«esta història» 

SÍ SÍ SÍ SÍ 

4) indefinits, com 

«algun» 

NO 

 

NO 

 

NO 

 

SÍ 

5) possessius: 

«mon cor», 

«mon Déu», 

«mos versos», 

«mos béns», 
«ma mà», «son 

suplici», «son 

caràcter», «son 

intent», «sos 

estats», «sos 

tresors», «sa 

perícia», «sa 

bondat», «sa 

sola virtut», «sa 

ira», «sa cara», 

«sa hermosura», 
«sa més vil 

passió», «sa 

mort» 

SÍ SÍ SÍ SÍ 
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6) desinència zero 

en present 

d’indicatiu en 1a 

persona sg. com 

en «jur», 

«desitj», en 

segona persona 

plural com 

«eternitzau»; en 

imperatiu, com 

en «escoltau», 
«tremolau», 

«preniu», 

«dignau-vos»; 

en present de 

subjuntiu en 

tercera persona 

plural, com 

«céssian» 

‘cessin». 

SÍ SÍ SÍ SÍ 

 LÈXIC     

Text acordat amb un 

model literari, amb 

alguns arcaismes i 

castellanismes. Notem 
solament «preniu» 

‘preneu’, el segment –ia 

(«gràcia») i la 

combinació prononinal 

«vos los dóna» (aquesta 

enfront del mallorquí 

«els vos dóna») com a 

possibles testimonis de 

la menorquinitat del text. 

SÍ SÍ SÍ SÍ 

MARQUES CULTES  

(Gornés, 2021) 

    

- Ortoèpia tradicional i 

la pronunciació de les 

erres finals.  

 

En dialecte menorquí, 

avui, no es 

pronunciarien les erres 

finals, ja que són mudes. 

Tanmateix, en el poema, 

en alguns casos en què 

hi ha unió de vocal final 
amb l’inicial d’una altra, 

l’erra final s’ha de 

pronunciar per 

convenció poètica, és a 

dir, perquè la mètrica 

quadri. Si no, la erra 

final faria de barrera 

fònica natural i la fusió 

no es produiria, cosa que 

afectaria al recompte 

SÍ  

"Jove, y plena 

de foch, qu'un 

dols amor 

inspira" (V. 21) 

 

"Mes Rhynsault 

veu Sapphira, y 

d'ardor abrasat" 

(V. 26) 

 
"Ab art de 

veurerla fa 

nexer 

occasions" (V. 

28) 

 

SÍ  

"Jove, y plena 

del foch qu'un 

dols amor 

inspira" (V.  

 

 

"Rhynsault l 

veu, l'admira, y 

d'ardor abrasat" 

 
 

"Ab art de 

veurerla fa 

nexer 

occasions"  

 

SÍ  

"Jove, y plena del 

foch qu'un dols 

amor inspira" (V.  

 

 

"Rhynsault l veu, 

l'admira, y d'ardor 

abrasat" 

 

 
"Ab art de veurerla 

fa nexer occasions"  

 

SÍ  

"Jove, y plena 

de foch, qu'un 

dols amor 

inspira" 

 

 

"Rhynsault la 

veu, l'admira y 

d'ardor abrazat" 

 
 

"Ab art, de 

veurerla fa 

naixer 

occasions" 
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sil·làbic d’un vers (De 

Melchor, 1997: 100-

107). És el cas 

d’«amor», «ardor», 

«naixer» i «ser», entre 

d’altres exemples. 

 

- Pronoms posposats o 

enclítics.  

 

En dialecte menorquí «si 

una forma verbal té 
pronoms enclítics, 

l’accent recau en 

l’última síl·laba de la 

seqüència» (GEIEC, 

2018). És el cas de 

«veurerla», a Safira, 

(amb accent a «la», i no 

en «veu» com en català 

continental) perquè el 

nombre de síl·labes del 

primer hemistiqui del 

vers «ab art de veurela» 
sigui sis i no quatre. El 

mateix succeeix amb 

«venserlo» («En lloch de 

venserlo»). Tanmateix, 

s’ha trobat algun cas en 

què no se segueix 

aquesta tendència, sinó 

lque s’adapta per tal que 

la mètrica quadri: és el 

cas de «possehir» («Ja la 

vol possehir»), sense el 
pronom posposat 

(«possehirla», amb 

accent a la síl·laba «la»). 

I això és marca de 

llengua catalana culta. 

 

SÍ  

"Ab art de 

veurerla fa 

nexer 

occasions" (V. 
28) 

 

"En lloch de 

vencerlo son 

foch fan 

aumentar" (V. 

82) 

SÍ  

"Ab art de 

veurerla fa 

nexer 

occasions"  
 

 

"En lloch de 

venserlo son 

foch fan 

aumentar"  

SÍ  

"Ab art de veurerla 

fa nexer occasions"  

 

 
"En lloch de 

venserlo son foch 

fan aumentar"  

SÍ  

"Ab art, de 

veurerla fa 

naixer 

occasions" 
 

 

"En lloch de 

vencerlo, son 

foch fan 

aumentar" 

- Arcaismes 

 

 la preposició «ab» i la 

conjunció adversativa 

«mes», com el cas de 

«ab triunfo», «ab 

discurs», «mes Ryhault 
veu Sapphira» i «Mes 

Danvelt a la fi».  

 

SÍ SÍ SÍ SÍ 

- Gal·licismes  

 

a Safira, els quals hem 

comprovat que 

coincideixen amb els 

utilitzats per Ramis a 

Lucrècia. Per exemple, a 

SÍ SÍ SÍ SÍ 
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Lucrècia (1769) trobem 

«himèn» per referir-se al 

casament, del francès 

hymen: «s’employait 

très fréquemment en 

poésie pour désigner le 

mariage» (Dictionnaire 

du français clàssique); 

«objecte» per referir-se a 

l’estimada, del francès 

objet: «femme aimée» 
(Dictionnaire du français 

classique); «succés» per 

referir-se als resultat 

militar (del francès 

succés: «issue, resultat» 

(Dictionnaire du français 

classique), entre molts 

d’altres (De Melchor, 

1995: 776). I a Safira 

(1779) trobem 

exactament els mateixos 

gal·licismes que a 
Lucrècia: «succés», 

«hymen» i «objecte», a 

part d’altres de diferents, 

com «rejectar» del 

francès rejeter i 

«immovible» del francès 

immobile, en comptes de 

la forma catalana 

immòbil.  

 

CONTINGUT 

(Gornés, 2019) 

    

- descripció de la mort 
de Danvelt 

«Per orde de 
Rhynsault 

Danvelt 

decapitat» 

 

«Per orde de 
Rhynsault veu 

son espós 

penjat» 

 

«Per orde de 
Rhynsault veu son 

espós penjat» 

 

«Per orde de 
Rhynsault veu 

son espós 

penjat» 

 

- omissions manté «just» i 

«prompte» al 

vers següent: 

«Magnanimo, 

huma, prompte, 

just y sincero» 

 

omet «just» i 

«prompte» al 

vers següent: 

«Magnanimo, 

humá, generós, 

y sincero» 

omet «just» i 

«prompte» al vers 

següent: 

«Magnanimo, 

humá, generós y 

sincero» 

omet «just» i 

«prompte» al 

vers següent: 

«Magnanim, 

humá, generós, 

y sincero» 

 «ab la ma sobre 

el pit, jura a 

l’Omnisciencia» 
 

«La má posada 

al pit, jura a 

l’Omnisciencia» 
 

«La má posada al 

pit, jura a 

l’Omnisciencia» 
 

«La má posada 

al pit, jura a 

l’Omnisciencia
» 

 

 «Y si Rhynsault 

constant en son 

amor insigne» 

«Y si constant, 

ardent y ple 

d’amor insigne» 

 

«Y si constant, 

ardent y ple d’amor 

insigne» 

 

«Y si constant, 

ardent y plé 

d’amor insigne» 
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- canvis d'ordre «L’innocencia 

venjada y 

veureu ab 

delicia» 

 

«L’innocencia 

venjada y veurer 

ab delicia» 

 

«L’innocencia 

venjada y veurer ab 

delicia» 

 

«Ahont veureu 

l’innocencia 

venjada, ab 

gran delicia» 

 

 «Vos Senor, vos 

ab ells voldreu 

fer homicida?» 

 

«Vos, Señor, 

vos ab ell 

voldreu fer 

homicida?» 

 

«Vos, Señor, vos ab 

ell voldreu fer 

homicida?» 

 

«Vos ab ell, oh 

Señor» voldreu 

ser homicida?» 

 

 «Al ultim 

extrem ja del 

torment 
reduhida» 

 

"Ja al ultim 

extrem del 

torment 
reduida" 

"Ja al ultim extrem 

del torment 

reduida" 

«Ja al extrem 

ultim del 

torment 
reduhida» 

 

 «Eleva ell sos 

ulls, per Deu, 

per son honor» 

 

"Eleva a ell sos 

uis, per Deu, per 

son honor" 

"Eleva a ell sos uis, 

per Deu, per son 

honor" 

«A ell eleva sos 

ulls; er Deu, per 

son homor 

 

 «La deté 

tremolant, del 

crim 

horroritzada» 

 

«Tremolant la 

deté, del crim 

horroritzada» 

 

«Tremolant la deté, 

del crim 

horroritzada» 

 

«Tremolant la 

deté del crim 

horroritzada» 

 

 «Drets s’alsan 

sos Cabells 

tornar arrera 

intenta» 

«Sos cabells 

s’alsen drets, 

tornar arrera 

intenta» 

«Sos cabells s’alsen 

drets, tornar arrera 

intenta» 

«Sos cabells 

s’alsen drets, 

tornar arrera 

intenta» 

- canvis temps verbal «Son valor, sos 
estats, son poder 

aumentava» 

"Invencible 
valor sos estats 

dilatará" 

"Invencible valor 
sos estats dilatara" 

«Son valor 
invencible sos 

estats dilatava» 

 

- canvis de determinants «La pericia, el 

corate, el succes 

militar» 

  «Sa pericia y 

coratge y el 

succés militar» 

 «Sos enemics 

secrets lo privan 

de la vida» 

 

  «Algun 

enemich seu lo 

priva de la 

vida» 

 «Aquell objecte 

amat, per qui 

son cor sufreix» 
 

  «Son objecte 

adorat per el 

qual tant 
sufreix» 

 

 

 

 

«Tot el Poble 

enternit qui la 

mira passar» 

  «Un poble 

llagrimant qui 

la mira passar» 

- canvis de contingut 

[tot això ho posarem a 

l'aparat crític] 

«Era noble en 

premiar, en 

castigar severo» 

 

«Magnifich en 

premiar, en 

castigar severo» 

 

«Magnifich en 

premiar, en castigar 

severo» 

 

«Magnifich en 

premiar, en 

castigar sever» 

 

 «Desplega tot 

son Cor ausent 

de son Senor» 

 

«No vela mes 

son cor, ansent 

de son Señor» 

 

«No vela mes son 

cor, ansent de son 

Señor» 

 

«No vela mes 

son cor, ansent 

de son Señor» 

 

 «D’enveja o 

dignes ells, si 

«Digne, y feliz 

parey si esto 

«Digne y feliz 

parey si esto hagues 

«Digno y feliz 

parell si esto 
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esto hagues 

durat!» 

hagues durat!» 

 

durat!» 

 

hagués durat!» 

 

 «Mes Rhynsault 

veu Sapphira, y 

d'ardor abrasat» 

 

«Rhynsault la 

veu, l'admira, y 

d'ardor abrasat» 

 

«Rhynsault la veu, 

l'admira, y d'ardor 

abrasat» 

 

«Rhynsault la 

veu, l'admira, y 

d'ardor abrazat» 

 

 «Ab discurs tant 

cruel esta 

hermosa 

afligida» 

 

«A discurs tant 

cruel, esta 

hermosa 

affigida»  

 

«A discurs tant 

cruel, esta hermosa 

afligida»  

 

«A discurs tan 

cruel, esta 

hermosa 

afligida»  

 

 «Qui pot dir los 

torments, que 

sos dos cors 
provaren?» 

  «Qui podrá dir 

els torments 

que sos dos pits 
provaren» 

 

 «Sapphira qui 

l’enten, surt al 

Palacio es gira» 

 

  «Sapphira qui 

l’enten, vers al 

Palacio es gira» 

 

 «Quant despues 

son espos torna 

a considerar» 

 

  «Mes quant de 

son Espós torna 

a considerar» 

 

 «Mes no vulga 

quexar, ma 

Sapphira 

estimada» 

 

  «No vos 

queixeu, pero, 

ma hermosa, 

ma estimada» 

 

 «Ly reserva un 
amant de sos 

favors mes 

digne» 

 

  «Vos reserv un 
amant qui de 

vos es mes 

digne» 

 

 «Mes ella de 

temor la sanch 

tota gelada» 

 

  «Mes ella, a tal 

discurs, la 

sanch tota 

gelada» 

 

  

«Futx, vola a la 

presa allí veu, 

arribada» 
 

  «Luego a la 

presó vola y 

quant es 

arribada» 
 

 «Aboca devant 

Deu son Cor 

desesperat» 

 

  «Aquí davant 

son Deu exhala 

son dolor» 

 

 «Reclama sa 

justicia es fia en 

sa bondat» 

 

  «Fiant en sa 

bondat, l’invoca 

Venjador» 

 

 «Sa hermosura, 

son dol, sa pena, 

son coratje» 

 

  «Sa tristor, sa 

hermosura, sa 

pena, son 

coratge» 
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 «Vostra justicia 

sols las pot 

aliviar» 

«Es digne obra 

de Deu, de los 

Princeps fa 

imatje» 

 

  «Vostra 

justicia, sí, les 

pot aliviar» 

«Es pot lograr 

de Deu, els 

Princeps son sa 

imatge» 

 

 «Aquest paper 

conté ma 

desditxada 

historia» 
 

  «Aquest paper 

conté ma 

lastimosa 

historia» 
 

 «Venjantme, 

venjareu, gran 

Princep vostra 

gloria» 

 

  «Venjantme, 

exaltareu, gran 

Princep, vostra 

gloria» 

 

 «Carlos pren 

luego, llitx; ple 

de piedat y dira» 

 

  «Carlos lo pren, 

lo llitx: plè de 

piedat y d’ira» 

 

 «S’admira de 

Rhynsault, y 

sens perdré un 

moment» 

 

  «Li diu que en 

son Palacio ella 

podrá habitar» 

 

 «Ordena qu’ala 
Cont es mostria 

promptement» 

 

  «Y ordena a 
Rhynsault 

venir, sens 

dilatar» 

 

 «Rhynsault 

vola, es vingut; 

olevant ell veu 

Sapphira» 

 

  «L’interval·lo 

fonch curt, 

Rhynsault vé, 

veu a Sapphira» 

 

 «A Las horas el 

Duc, ,,Rhynault 

qued satisfet» 

  «A las horas el 

Duc diu: 

»Rhynsault som 

satisfet»» 

- precisions «Vol son espos 
amich» 

 

  «Vol Danvelt 
per amich»  

 

 «D’un sol intent 

sa mort ell no 

vol dilatar» 

 

  «Rhynsault de 

cap manera vol 

sa mort dilatar» 

 

 «Es jyra 

triunfant quant 

la veu 

humiliada» 

 

  «Ab triunfo, 

Rhynsault al 

veurerla 

humiliada» 

 

 «Y cerca de 

quin amich lo 

quel sent fiará» 
 

  «Y pensa en 

quin amich, sas 

penas, fiará» 
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 «Ves ves, diu, 

ton espos ja pots 

alliberar» 

 

  «anau, diu, ja a 

Danvelt podeu 

alliberar» 

 

 «Rigida, sens 

color, un 

marmol  

insensible» 

 

  «Descolorida, 

freda, com un 

marmol 

insensible» 

 

 «Ni proferex un 

crit, ny dona un 

sol suspir» 

  «ni proferex un 

crit, ni exhala 

un sol sospir» 
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Annex 14: Píram i Thisbe  (1779), traducció de David Causse (edició de 

Patiño, 2011) 
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Annex 15: comparació de la traducció de Píram i Thisbe (1779), de David 

Causse, amb el TO 

 

 OVIDI  CAUSSE 
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'Pyramus et Thisbe, iuvenum pulcherrimus 
alter, 

altera, quas Oriens habuit, praelata puellis, 

contiguas tenuere domos, ubi dicitur altam 

coctilibus muris cinxisse Semiramis urbem. 

notitiam primosque gradus vicinia fecit, 

tempore crevit amor; taedae quoque iure 

coissent, 

sed vetuere patres: quod non potuere 

vetare, 

ex aequo captis ardebant mentibus ambo. 

conscius omnis abest: nutu signisque 

loquuntur, 
quoque magis tegitur, tectus magis aestuat 

ignis. 

fissus erat tenui rima, quam duxerat olim, 

cum fieret, paries domui communis utrique. 

id vitium nulli per saecula longa notatum – 

quid non sentit amor? – primi vidistis 

amantes 

et vocis fecistis iter, tutaeque per illud 

murmure blanditiae minimo transire 

solebant. 

saepe, ubi constiterant hinc Thisbe, Pyramus 
illinc, 

inque vices fuerat captatus anhelitus oris, 

"invide" dicebant "paries, quid amantibus 

obstas? 

quantum erat, ut sineres toto nos corpore 

iungi 

aut, hoc si nimium est, vel ad oscula danda 

pateres? 

nec sumus ingrati: tibi nos debere fatemur, 

quod datus est verbis ad amicas transitus 

auris." 
talia diversa nequiquam sede locuti 

sub noctem dixere "vale" partique dedere 

oscula quisque suae non pervenientia contra. 

postera nocturnos Aurora removerat ignes, 

solque pruinosas radiis siccaverat herbas: 

ad solitum coiere locum. tum murmure 

parvo 

multa prius questi statuunt, ut nocte silenti 

fallere custodes foribusque excedere 

temptent, 

cumque domo exierint, urbis quoque tecta 

relinquant, 
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En l’antiga ciutat que una reina 
amb sa murada immensa havia fet famosa,  

ses cases dos amants contigües tenien, 

un per l’altre era fet, sens rival resplendien.  

La vesindat serveix l’amor a introduir 

a sos cors innocents son foc se féu sentir, 

quan lo que era l’amor ells encara ignoraven 

i solament als jocs de la infància pensaven. 

Pren vigor amb el temps la passió qui els 

domina,  

inflama son desig, a l’himen los inclina.  

A sos pares tots dos confessen son amor,  

se postren a sos peus tendres, vius, plens 
d’ardor.1  

Un odi antic, però, qui entre ells subsistia,  

no per medis tan flacs destruir-se podia.  

Sos pares amb furor este himen los 

negaren,  

vanament, pues, del pahit l’amor no els 

arrancaren.  

Sos dos cors en secret de veure’n-se 

privats  

d’un foc més vehement se senten abrasats.  

Lluny d’importunos ulls difícils a evitar,  
amb signes expressius se saben explicar.  

Alivi desditxat, però, per tant d’amor!  

Recorren promptament a un medi millor.  

La paret qui una casa i l’altra dividia  

a los ulls quan se féu consentida oferia  

una obertura estreta i qui sempre ignorada  

jamai havia estat en tant d’anys observada.  

Mes què no veu l’amor? El defecte notàreu,  

amants, i un camí per vostra veu trobàreu,  

qui ja sens reposar dins este espai murmura,  

a l’amor anyadint del secret la dolçura.  
Cada volta que aquí ells havien vingut,  

i sospirs inflamats un de l’altre rebut, 

 encesos, impacients i trists solien dir:  

“Per què, cruel paret, no nos deixes unir? 

Per què dividint-te no nos deixes passar,  

a fi que nos pugam amb llibertat tocar? 

Ah! Tan poc demanam: aün no l’obtindrem?  

Besar-nos solament, besar-nos no podrem? 

Però no som ingrats, amb content lo direm,  

esta hora deliciosa a tu sola la devem.”  

Vanament molt de temps havent així parlat,  

aliviat sa pena i sa flama augmentat, 

                                                             
1 Versos 11 i 12 variacions./ Parlen a sos parents, los pinten son estat./ Quan és que l’eloqüència als 

amants ha faltat? [Nota de Causse]. 
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neve sit errandum lato spatiantibus arvo, 

conveniant ad busta Nini lateantque sub 

umbra 

arboris: arbor ibi niveis uberrima pomis, 

ardua morus, erat, gelido contermina fonti. 

pacta placent; et lux, tarde discedere visa, 

praecipitatur aquis, et aquis nox exit ab 

isdem. 

'callida per tenebras versato cardine Thisbe 

egreditur fallitque suos adopertaque vultum 

pervenit ad tumulum dictaque sub arbore 
sedit. 

audacem faciebat amor. venit ecce recenti 

caede leaena boum spumantis oblita rictus 

depositura sitim vicini fontis in unda; 

quam procul ad lunae radios Babylonia 

Thisbe 

vidit et obscurum timido pede fugit in 

antrum, 

dumque fugit, tergo velamina lapsa reliquit. 

ut lea saeva sitim multa conpescuit unda, 

dum redit in silvas, inventos forte sine ipsa 

ore cruentato tenues laniavit amictus. 
serius egressus vestigia vidit in alto 

pulvere certa ferae totoque expalluit ore 

Pyramus; ut vero vestem quoque sanguine 

tinctam 

repperit, "una duos" inquit "nox perdet 

amantes, 

e quibus illa fuit longa dignissima vita; 

nostra nocens anima est. ego te, miseranda, 

peremi, 

in loca plena metus qui iussi nocte venires 

nec prior huc veni. nostrum divellite corpus 
et scelerata fero consumite viscera morsu, 

o quicumque sub hac habitatis rupe leones! 

sed timidi est optare necem." velamina 

Thisbes 

tollit et ad pactae secum fert arboris 

umbram, 

utque dedit notae lacrimas, dedit oscula 

vesti, 

"accipe nunc" inquit "nostri quoque 

sanguinis haustus!" 

quoque erat accinctus, demisit in ilia ferrum, 

nec mora, ferventi moriens e vulnere traxit. 
ut iacuit resupinus humo, cruor emicat alte, 

non aliter quam cum vitiato fistula plumbo 

scinditur et tenui stridente foramine longas 

eiaculatur aquas atque ictibus aera rumpit. 
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en desitjos sens fi el dia consumit, 

se digueren adiós a l’arribar la nit,  

deixant en la paret besades imprimides, 

no rebudes de l’altre i solament oïdes. 

Ja l’Aurora sigüent sola en los cels reinava,  

les perles de la nit el sol ja dissipava,  

vénen al lloc amat i ses queixes passades  

essent encara aquí tristament renovades  

determinen tots dos per sos turments finir,  

valent-se de la nit, de ses cases partir,  

Abandonar la vila i prop d’un bosc vesí  
al sepulcre de Nino2 acabar son camí. 

Una morera allí prop d’una font s’alçava,  

son fruit aün la neu en blancor superava. 

A l’ombra d’aquest arbre es volen encontrar,  

i qui primer vindrà deurà l’altre esperar. 

Tot així preparat inundats d’alegria,  

voldrien impacients que fos passat el dia. 

Ell acaba i el sol ... dins l’oceano immergit 

de l’oceano es veu elevar-se la nit. 

Ses guardes Tisbe enganya, aguda, llesta, 

atent,  

i, les portes obrint, s’aparta veloçment.  
En l’horror de la nit, l’amor era sa guia,  

un cor d’amor encès los perills desprecia.  

Coberta va d’un vel, la lluna resplendent,  

sos passos dirigeix, veu l’arbre fàcilment.  

Contenta a penes seu, una horrible lleona  

amb pas apressurat les selves abandona.  

Terrible, ensangrentada i l’ull d’ira inflamat  

al cor més atrevit hauria espant causat. 

Un rebanyo innocent de destruir venia 

i sa rabiosa set a la font impel·lia.  

Tisbe de lluny la veu, s’alça, veloç parteix  
una cova era prop, tremolant s’escondeix.  

Fugint perd el seu vel que la fiera tornant  

(extinguida sa set) en son camí trobant, 

amb sa boca sangrient en mil parts divideix.  

En fin, Píramo ve. En l’arena coneix 

los passos d’una fiera, el cor se sent mancar.  

No veu Tisbe, sa sang el temor fa gelar:  

s’agita, corre, encontra el vel de sang tenyit. 

“Ah! Ella és morta!” Exclama. “Oh nit, 

funesta nit!  

Tu dos amants perdràs...ma sort meresc 

sofrir.  
Tisbe, Tisbe, però devia així morir? 

Ah! Ella era, grans déus, digna d’eterna vida.  

Oh Tisbe, oh! Mon amor! Jo som ton 

homicida.  

                                                             
2 Aquesta és l’única referència geogràfica que ens dóna l’autor de la traducció sobre el lloc de 

l’esdeveniment de la faula. Ninus és considerat el fundador mític de la ciutat de Nínive, l’antiga vila 

d’Assíria a la vora esquerra del Tigris, davant de l’actual Mossul. Considerat l’inventor de l’art 

militar i el primer que va reunir grans exèrcits i va fer grans conquestes. Casat amb Semíramis que 

el va succeir en morir [Nota de Patiño].  
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166 

arborei fetus adspergine caedis in atram 

vertuntur faciem, madefactaque sanguine 

radix 

puniceo tinguit pendentia mora colore. 

Ecce metu nondum posito, ne fallat 

amantem, 

illa redit iuvenemque oculis animoque 

requirit, 

quantaque vitarit narrare pericula gestit; 

utque locum et visa cognoscit in arbore 

formam, 
sic facit incertam pomi color: haeret, an haec 

sit. 

dum dubitat, tremebunda videt pulsare 

cruentum 

membra solum, retroque pedem tulit, oraque 

buxo 

pallidiora gerens exhorruit aequoris instar, 

quod tremit, exigua cum summum stringitur 

aura. 

sed postquam remorata suos cognovit 

amores, 

percutit indignos claro plangore lacertos 
et laniata comas amplexaque corpus amatum 

vulnera supplevit lacrimis fletumque cruori 

miscuit et gelidis in vultibus oscula figens 

"Pyrame," clamavit, "quis te mihi casus 

ademit? 

Pyrame, responde! tua te carissima Thisbe 

nominat; exaudi vultusque attolle iacentes!" 

ad nomen Thisbes oculos a morte gravatos 

Pyramus erexit visaque recondidit illa. 

Quae postquam vestemque suam cognovit et 

ense 
vidit ebur vacuum, "tua te manus" inquit 

"amorque 

perdidit, infelix! est et mihi fortis in unum 

hoc manus, est et amor: dabit hic in vulnera 

vires. 

persequar extinctum letique miserrima dicar 

causa comesque tui: quique a me morte 

revelli 

heu sola poteras, poteris nec morte revelli. 

hoc tamen amborum verbis estote rogati, 

o multum miseri meus illiusque parentes, 

ut, quos certus amor, quos hora novissima 
iunxit, 

conponi tumulo non invideatis eodem; 

at tu quae ramis arbor miserabile corpus 
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No, no són los lleons. Jo dins l’obscuridat  

per deserts plens d’horror a venir te he 

obligat,  

i l’últim som vingut. Veniu, fieres, veniu; 

mon cor, mon cor cruel en mil parts dividiu,  

veniu-me devorar, mos turments finireu.  

Menos cruels que jo encara us demostrareu,  

mes invoca la mort un covard solament”. 

Ell baix de la morera aporta el vel sangrient  

amb ternura l’uneix a sa boca amorosa, 

 i, banyant-lo de plors, diu amb veu 
dolorosa,  

en son últim moment a sa Tisbe pensant:  

“Oh, rep amb compassió la sang de ton 

amant!” 

S’espasa luego amb força immergeix dins 

son pit.  

La treu, del [en blanc] de sang el fruit és 

aspergit, 

tal, si rompent-se el plom, queda el tubo 

danyat,  

si l’aigua que conté amb so agre ha escapat.3 

L’ull veu súbitament el fil tènue fugir  
i alguna part distant amb violència ferir.  

L’arbre de sang banyat, les rels fetes 

humides,  

de púrpura brillant les móres són tenyides.  

Mes Tisbe sens deixar encara son temor  

surt de la cova ansiosa i mirant al re[dor],  

amb el cor, amb los ulls demana son amant,  

los perills que ha passat contar-li desitjant.  

Arriba, veu del fruit la color transformada,  

dubta si serà l’arbre, i incerta, admirada.  

Mentres pensant està, veu un cos palpitar,  
ferir sangrient la terra, amb la mort pelear.  

Son susto és sens igual, la deixa son color, 

se retira amb espant, entra en son cor 

l’horror.  

Tal apareix la mar, quan a penes alçada,  

sa superfície es veu d’un vent lleuger tocada.  

Mes, quan havent deixar passar un breu 

instant,  

sos dubtes han cessat i coneix son amant 

amb llastimosos crits exhala son dolor.  

El seu pit innocent fer amb injust rigor,  

sos hermosos cabells arrenca cruelment.  
Cau sobre el cos amat, l’abraça tendrament  

i, mentres amb la sang ses llàgrimes uneix,  

diu: “Oh, quina sort cruel de tu me divideix?  

                                                             
3 Ovidi Metamorfosis. IV, 121 i ss. es pot llegir “...cruor emicat alte,/ non aliter, quam cum vitiato 

fistula plumbo/scinditur et tenui stridente foramine longas/ eiaculantur aquas atque ictibus aera 

rumpit”. “ La sang brolla a una gran alçada,/ com quan es trenca una canonada feta malbé/ es 

llencen xiulant grans quantitats d’aigua per un forat estret/ i amb l’impuls esquincen l’aire”. Ovidi 

compara la sang que brolla del cos de Píram amb una canonada d’aigua quan es romp [Nota de 

Patiño]. 
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nunc tegis unius, mox es tectura duorum, 

signa tene caedis pullosque et luctibus aptos 

semper habe fetus, gemini monimenta 

cruoris." 

dixit et aptato pectus mucrone sub imum 

incubuit ferro, quod adhuc a caede tepebat. 

vota tamen tetigere deos, tetigere parentes; 

nam color in pomo est, ubi permaturuit, ater, 

quodque rogis superest, una requiescit in 

urna.' 
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Píramo, respon-me, Píramo mon amor, 

gira a Tisbe tos ulls, mitiga son dolor.  

De Píramo, grans déus, ma veu no és més 

oïda! 

Ta Tisbe, oh, mon amor! ta Tisbe és qui et 

crida”4. Píramo, oint el nom que son cor 

coneixia, 

obre sos tendres ulls que la mort oprimia.  

En sa Tisbe los fixa i los seus encontrant,  

“Tis...Tisbe!” repeteix i expira a l’instant.  

Mes Tisbe, ah! Qui podria exprimir lo que 
sent?  

Tisbe l’espasa pren i son vel coneixent,  

exclama: oh, infeliç! Aquest vel t’ha perdut.  

De tos dies els curs ta mà pròpia ha romput. 

Jo comprenc, tendre amant, jo comprenc ton 

error,  

no te n’acusaré, ell ve de ton amor. 

L’amor també m’anima i la mà tenc armada, 

de ta mort companyera i causa desditxada,  

promptament te seguesc: la mort nos unirà, 

i a Tisbe son amant arrencar no podrà. 

Mes, oh, pares cruels! Oh, pares 

desditxats!,  

mòstrien-se vostres cors, en fin, més 

moderats,  

quan aquí nos veureu víctimes de l’amor,  

puga a la compassió cedir vostre rigor. 

En la vida, en la mort havem estats units,  

no siem en la tomba al menos dividits, 

en el mateix sepulcre, ah!, puguem reposar,  

Esta infeliç unió no nos vulgueu negar.  

Aquest arbre fatal qui la sang solament 

d’un amant has rebut, mes rebràs 
promptament 

la de l’altre també, demostra ton dolor. 

Sia sempre funest de ton fruit el color 

que negre i sangrient publíquia nostra 

història  

i d’amor tan constant presérvia la memòria”.  

Diu i el ferro fatal baix de son pit fixant  

s’inclina damunt ell, cau prop de son amant.  

Mes sos llaments los déus i sos pares 

mogueren,  

les móres madurant, negres en l’arbre es 

veren,  
i de los dos amants les cendres qui quedaren  

sos pares enternits dins una urna posaren.  

 

                                                             
4 Vers 133 variacions/ Píramo al dolç nom que son cor coneixia, [Nota de Causse].  
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  extret de les Metamorfosis, llibre 

IV, metamorfosi II, d’Ovidi 

 poema èpic (carmen perpetuum) 

 data d’entre 2dC i 8 dC 

 versos hexàmetres 

 del vers 55 al 166= 110 versos 

totals 

 en llatí 

  extret de Extractos literarios 

recogidos por Don Antonio Ramis y 

Ramis. Tomo II 

 1779 (Presentat a la Sociedat. Maó 

28 de gener de 1779) 

 versos alexandrins, amb cesura, 

rima apariada 

 166 versos totals, 56 més que Ovidi 

 en català 
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Annex 16: Pablo y Virginia, traducció de Joan Carreras Vigo (s. XIX) 
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Annex 17: inventari dels documents pertanyents a Joana de Vigo i 

Joan Carreras 

 

Catàleg o inventari propi dels documents pertanyents a Joana de Vigo i Joan Carreras, els quals 

havien estat classificats per Pallicer de forma barrejada i aleatòria a les carpetes C-0007 i C-

0008 del fons Carreras. A continuació presentem els documents de Joana De Vigo Squella 

separats dels de Joan Carreras Vigo. Per saber-ne l’autoria, ens hem basat en dos criteris: 

primer, depenent de si apareix la signatura explícita en cada document; segon, en cas que no 

aparegui la signatura, ens hem basat amb la informació de la fitxa tècnica corresponent de 

l’inventari de l’Arxiu Diocesà de Menorca, elaborada per Pallicer. En tot moment distingim en 

dos paràgrafs diferents el que és informació pròpia (primer paràgraf) de la informació 

proporcionada a la fitxa tècnica de l’inventari (segon paràgraf). 

 

Tots els documents pertanyen a la sèrie titulada formació educativa del fons Carreras, situat a 

l’Arxiu Diocesà de Menorca. En total, comptem 9 documents de Joana de Vigo i 23 de Joan 

Carreras Vigo. Els descrivim a continuació. 

 

 Documents de Joana de Vigo Squella 

 

1. Sobre C-7(7): un plec cosit amb portada i contraportada. A la portada apareix el títol Notas de 

Listoria General de los Viaties. Conté 32 pàgines manuscrites enumerades. A la primera 

pàgina, trobem “Notas de la Historia General de los Viatjes en Bréu. Per el Sr de la Harpe de la 

Acadêmia Francesse. Escritas per Dña Juana de Vigo y Squella. A Ciutadella, 17 Juriol, 1805”. 

En català.  

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joana de Vigo Squella a la casella d’onomàstica, 

Ciutadella a la toponímia i 1805 a la data. La descripció diu “Notes de la Història general dels 

viatges en Breu, pel Sr. De la Harpe de l’Acadèmia francesa.” 

 

2. Sobre C-7(8): 2 plecs, un amb les pàgines, manuscrites, soltes (segurament pel pas del temps) i 

l’altre amb les pàgines ajuntades. El primer es titula Les Avanturas D’Aristonaos, amb algunes 

ratllades, i amb les pàgines enumerades, de l’1 al 24. L’altre es titula Les Aventures 

d’Aristonous i sembla que està en net, però sense enumerar. En català.  

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joana de Vigo Squella a la casella d’onomàstica, 

Ciutadella a la toponímia i principis del segle XIX a la data. La descripció diu “Les aventures 

d’Aristonaos” i les notes, que són dos exemplars manuscrits, un escrit en català i l’altre en 

francès”. 

 

3. Sobre C-7(9): 1 plec cosit, amb portada i contraportada. A la portada, el títol Plagueta primera 

Tragedia de Iphigênia. La primera pàgina inclou el títol “Iphigenie en Tauride, Tragedie en 

cinch Actes y en cers. Per M. Guymond de la Touche. Ab Approbacio y permissio. Traduide de 

Frances, en Menorqui. Per Dña Juana de Vigo y Squella. Ciutadella, 1 Novembre 1801”. Consta 

de 63 pàgines manuscrites, numerades, fins a l’escena 5 de  l’acte 3, amb la intervenció de 



304 

 

Orestes “Desgraciat! Téstu ajuntat ab la meua barbare mare / Per redoblar lexés de la meua 

dolor amargue?”. Escrit en català.  

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joana de Vigo Squella i M. Guymond de la 

Touche a la casella d’onomàstica, Ciutadella a la toponímia i 1801 a la data. La descripció diu 

“Tragèdia de Iphigenia, per M. Guymond de la Touche” i a les notes, “és la primera part. 

Manuscrit.” 

 

 

4. Sobre C-7(10): 1 plec cosit, amb portada i contraportada. A la portada, el títol Plagueta 

Segona. Tragedia de Iphigênia. Comença amb la intervenció de Pilade “Mor dons, cruel! A la 

voluntat de la teua ferose enveja.”, a l’escena 5 de  l’acte 3. El plec conté 58 pàgines 

manuscrites, numerades, i acaba amb el final de l’obra, tot indicant “Fin”. Escrit en català.  

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joana de Vigo Squella i M. Guymond de la 

Touche a la casella d’onomàstica, Ciutadella a la toponímia i 1801 a la data. La descripció diu 

“Tragèdia de Iphigenia, per M. Guymond de la Touche” i a les notes, “és la segona part. 

Manuscrit.” 

 

5. Sobre C-7(12): 1 plec cosit, amb portada i contraportada. A la portada, el títol “Notes de 

Listoria Universal Escrites per Dña Juana de Vigo y Squella. Ciutadella, 6 Abril 1804”. Conté 

63 pàgines manuscrites. En català.  

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joana de Vigo Squella a la casella d’onomàstica, 

Ciutadella a la toponímia i 1804 a la data. La descripció diu “Notes d’Història Universal”. 

 

6. Sobre C-7(13): 1 plec amb portada i contraportada. La portada inclou el títol “Seguida de las 

Notas de Listoria Universal, tom 15 p.g. 218. Escrites per Dña Juana de Vigo y Squella. 

Ciutadella, 4 Agost 1804.” Conté 21 pàgines manuscrites enumerades fins a la 17. Al final, 

s’inclouen diverses pàgines en blanc, com si el plec no estigués tancat (no omplert fins al final). 

En català.  

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joana de Vigo Squella a la casella d’onomàstica, 

Ciutadella a la toponímia i 1804 a la data. La descripció diu “Seguida de les notes d’Història 

Universal”. 

 

7. Sobre C-7(14): 1 plec titulat Notas de Listoria natural de Bufon. Inclou 20 pàgines 

manuscrites, numerade fins a la 19. Al final, s’inclouen diverses pàgines en blanc, com si el plec 

no estigués tancat (no omplert fins al final). En català.  

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joana de Vigo Squella a la casella d’onomàstica, 

Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu “Notes d’Història 

Natural de Buffon”.  
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8. Sobre C-7(15): 1 plec amb portada i contraportada de color gris. La primera pàgina es titula 

EXAMEN GENERAL. Conté 55 pàgines manuscrites, escrites en català.  

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joana de Vigo Squella a la casella d’onomàstica, 

Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu que és un llibre de 

caire religiós. 

 

9. Sobre C-7(16): 1 plec amb portada i contraportada. La portada inclou el títol “Catechisme. 

Catechisme: 1 Ca.e 1.” La primera pàgina inclou el títol Catechisme Historic. El plec conté 41 

pàgines manuscrites, en català.  

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joana de Vigo Squella a la casella d’onomàstica, 

Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu que és un 

Catechisme. 

 

 

 Documents de Joan Carreras Vigo  

 

a. Documents de Joan Carreras Vigo signats per ell (autoria comprovada) 

 

1. Sobre C-7(1): diverses pàgines manuscrites, desordenades, totes escrites en castellà, 

segurament poemes o cançons. N’hi ha un en italià, Canzonetta a Nue mestra per l’abbandono 

del suo amante. Algun apareix signat per Joan Carreras. La majoria són de temàtica amorosa. 

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella d’onomàstica, 

Ciutadella a la toponímia i segle XIX a la data. La descripció diu que són poesia i cançó de Joan 

Carreras Vigo. 

 

2. Sobre C-7(2): 1 plec amb portada i contraportada. A la portada apareix el títol Poesias varias i 

la signatura de Juan Carreras. Conté 12 pàgines manuscrites. En castellà.  

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella d’onomàstica, 

Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu “Himne de la 

victòria cantat a l’entrada dels exèrcits victoriosos de les províncies a Madrid”. 

 

3. Sobre C-7(3): 1 plec amb portada i contraportada. A la portada apareix el títol Poesias i la 

signatura de Juan Carreras. Conté 41 pàgines manuscrites. En català.  

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella d’onomàstica, 

Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu “Carta de un 

quídam ciutadà a un altra quídam pagès de fora porta”. 

 

4. Sobre C-7(4): 1 plec amb portada i contraportada. A la portada apareix el títol La Ynocencia 

Perdida poema de D. Felix José Reynoso i la signatura de Juan Carreras. Conté 29 pàgines 

manuscrites. En castellà. Comença al cant 1r i acaba al cant 2n.  
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La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo i Félix José Reynoso a la 

casella d’onomàstica, Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció 

diu “La inocencia perduda” de Felix José Reynoso” i a notes s’especifica que és una còpia 

manuscrita.  

 

5. Sobre C-7(5): 1 plec amb portada i contraportada. A la portada apareix el títol Epistola Al 

Escelentisimo Sr Prinscipe de la Paz i la signatura de Juan Carreras. Conté 10 pàgines 

manuscrites més dues de soltes, en un sol full, al final. En castellà.  

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella d’onomàstica, 

Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu “Epistola a 

l’Excel·lentíssim Sr. Príncep de la Pau”.  

 

b. Documents de Joan Carreras Vigo atribuïts a ell (sense signatura explícita) 

 

6. Sobre C-8(1): plec cosit amb fil vermell, amb la portada i contraportada de color rosa, format 

per 24 pàgines manuscrites, titulat Señores y queridos [...]. En castellà. Al manuscrit no 

s’esmenta ni l’autoria ni la data ni el lloc.  

 

Tanmateix, la fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella 

d’onomàstica, Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu que 

és un discurs. 

 

7. Sobre C-8(2): plec de 8 pàgines manuscrites, titulat Estracto del Derecho Canonico. En 

castellà. Al manuscrit no s’esmenta ni l’autoria ni la data ni el lloc. 

 

Tanmateix, la fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella 

d’onomàstica, Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu 

“Estracte del erto canònic”. 

 

8. Sobre C-8(3): plec de 36 pàgines manuscrites, titulat El triunfo de la Religion sobre el amor i 

subtitulat Noticia historica. En castellà. Al manuscrit no s’esmenta ni l’autoria ni la data ni el 

lloc.  

 

Tanmateix, la fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella 

d’onomàstica, Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu “El 

triomf de la religió sobre l’amor”. 

 

9. Sobre C-8(4): 13 pàgines manuscrites, titulat El Judio Errante i subtitulat Capitulo 15. Los 

memages. En castellà. Al manuscrit no s’esmenta ni l’autoria ni la data ni el lloc.  

 

Tanmateix, la fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella 

d’onomàstica, Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu “El 

jueu errant”.  
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10. Sobre C-8(5): plec amb portada i contraportada. A la portada apareix el títol Breu Tractat 

sobre els Ametlers, Oliveras y Alzinas, en català, i també una signatura amb les inicials J C V. 

El plec conté 17 pàgines manuscrites, amb el títol, repetit, Breu Tractat sobre els Ametlers, 

Oliveras y Alzinas, i escrit en català. Al manuscrit no s’esmenta ni l’autoria ni la data ni el lloc.  

 

Tanmateix, la fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella 

d’onomàstica, Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu 

“Breu tractat sobre els ametllers, oliveres i alzines”. 

 

11. Sobre C-8(6):10 plec formats per 4 pàgines manuscrites cadascun. El 1r plec es titula San 

Martes 24 [o 27], el 4t plec es titula Día 28 por la tarde i el 6è plec es titula Día 30 tarde. En 

castellà. Al manuscrit no s’esmenta ni l’autoria ni la data ni el lloc.  

 

Tanmateix, la fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella 

d’onomàstica, Roma a la toponímia i mitjan segle XIX a la data. La descripció diu “Descripció 

de monuments de Roma que va veure Joan Carreras Vigo durant un viatge a Itàlia”. 

 

12. Sobre C-8(7): 6 plecs formats per 4 pàgines manuscrites cada un, excepte el 6è, que en conté 

només 1. Els plecs estan enumerats de l’1 al 5 perquè el primer de tots no porta numeració. El 

plec 0 (sense numeració) es titula Iglesia ó Basilica de San Pedro i el 1r plec, numerat, es titula 

Dia 22 Abril. La resta de plecs no tenen títol. En castellà. Al manuscrit no s’esmenta ni l’autoria 

ni la data ni el lloc.  

 

Tanmateix, la fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella 

d’onomàstica, Roma a la toponímia i mitjan segle XIX a la data. La descripció diu “Descripció 

de monuments de Roma que va veure Joan Carreras Vigo durant un viatge a Itàlia”. 

 

13. Sobre C-8(8): un plec amb portada i contraportada. La portada inclou el títol 35 Regles per 

conduirse bé en Franses. El plec inclou 5 pàgines manuscrites. La 1a pàgina es titula Las 35 

Reglas per Conduirse com bé. El cos del text està escrit en francès i consta de 35 regles, de dues 

línies cadascuna, numerades de l’1 al 35. Al manuscrit no s’esmenta ni l’autoria ni la data ni el 

lloc.  

 

Tanmateix, la fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella 

d’onomàstica, Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu “35 

Regles per conduir-se bé n francès”. 

 

14. Sobre C-8(9): un plec de 19 pàgines manuscrites que conformen un glossari obert francès-

català. Està ordenat alfabèticament, de manera que cada pàgina correspon a una lletra, de la a A 

la V incloses, saltant-se les lletres J i K. Les pàgines contenen dues columnes de paraules: la de 

l’esquerra conté la paraula en francès i la de la dreta, en català. En ocasions, la traducció al 

català s’acompanya d’una breu explicació aclaridora. La pàgina corresponent a la lletra C és la 

que conté més paraules (unes 30), però la resta de lletres només en contenen unes 5, d’altres 

unes 10, la lletra Q, només una, i la lletra N, cap. Les paraules incloses són molt variades: 

objectes (com “brosse” – “pinsell de pels de tossins”), aliments (com “champignon” – “esclata 
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sanch”), expressions (com “congratulation” – “compliment de anore-bone”). Al manuscrit no 

s’esmenta ni l’autoria ni la data ni el lloc.  

 

Tanmateix, la fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella 

d’onomàstica, Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu 

“Vocabulari català-francès”. 

 

 

15. Sobre C-8(10): 1 plec de 5 pàgines manuscrites, titulat Estracto De las decretales de Gregorio 

Novo. En castellà. Al manuscrit no s’esmenta ni l’autoria ni la data ni el lloc.  

 

Tanmateix, la fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella 

d’onomàstica, Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu 

“Extracte de les decretals de Gregorio Novo”. 

 

16. Sobre C-8(12): conté diversos documents. 

 

 Un document conté unes anotacions sobre gramàtica anglesa (“not to have”, “not to have had”, 

“not having”, etc.). En anglès.  

 Un altre document es titula Remey per el Bestia de cabres te y boví per una epidèmia. En 

castellà.  

 Un altre document comença in medias res “Diferéns especies particulars de fruytes que se 

encontren en el Reyne del Congo”. En català. 

 Un altre document es titula Profecia de Sant Cesario bisbe de arles. En català. 

 Un altre document també es titula Profecia de St. Cesario Bisbe de Arles. En català. 

 Un altre document és un fragment de Pablo y Virginia, traducció de Joan Carreras o Joana de 

Vigo. En castellà. 

 Un altre document es titula Recepta Per Curar de tots Mals, Y Prèservativa de totes 

engermedats, Y metodo per viurer alegre, y allargar la vida fins à la mort. En català. 

 Un altre document es titula Maravillosos Frutos, y Provechos Espirituales, y corporales, que 

consiguen los que oyen Misa con devocion, sacados de lo que han escrito los Santos Doctores 

de la Iglesia; y son como se sigue. En castellà. 

 Un altre document titulat Napoles. En castellà.  

 Un altre document titulat Sabado 19 de abril. En castellà. 

 

Al manuscrit no s’esmenta ni l’autoria ni la data ni el lloc.  

 

Tanmateix, la fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella 

d’onomàstica, Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu que 

són escrits diversos de Joan Carreras Vigo. 

 

17. Sobre C-8(21): dossier de dibuixos, sobretot d’animals, amb els seu nom en castellà a sota. En 

el cas del dibuix del gall, s’inclou també el nom en anglès. Al manuscrit no s’esmenta ni 

l’autoria ni la data ni el lloc.  
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Tanmateix, la fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella 

d’onomàstica, Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu que 

són dibuixos. 

 

18. Sobre C-8(22): diversos dibuixos, ja no infantils, sinó més tècnics, com per exemple 

d’ornaments i d’una distribució d’una casa. Al document no s’esmenta ni l’autoria ni la data ni 

el lloc.  

 

Tanmateix, la fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella 

d’onomàstica, Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu que 

són dibuixos. 

 

 

19. Sobre C-7(6): retalls mecanografiats diversos, tots en castellà, entre els quals trobem els 

següents: 

 

 EL DIA DOS DE MAYO. ELEGÍA. POR D. JUAN NICASIO GALLEGO. VALENCIA: POR 

JOSEPH ESTÉVAN Y HERMANOS. 1808 

 CANCION NUEVA DEL PIRATA [amb el poema d’Espronceda, de 1835] 

 COLECCION DE CANCIONES MODERNAS 

 A NUESTRO DISTINGUIDO ILMO. Y RDMO. SR. OBISPO Dr. D. Salvador Castellote y 

Pinazo CON MOTIVO DE SU SOLEMNE ENTRADA EN CIUDADELA. 

 Un retall de premsa de El torna-voz, de dia 4 de juliol de 1848 

 Un fulletó sobre el rei Alfons xiii, amb una imatge seva i un text de Angel Ruiz y Pablo escrit a 

Ciutadella el 1904 en motiu de l’arribada del rei a Menorca.  

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo, però també Juan Nicasio 

Gallego, Salvador Castellote Pinazo, Víctor Balaguer i Juan Martínez Vilergas a la casella 

d’onomàstica, Ciutadella i València a la toponímia i 1808-1904 a la data. La descripció diu que 

són poesia i cançó diversa i a notes, que són impresos. 

 

20. Sobre C-7(11): 1 plec titulat Lustro Primero Titulo primero De la Justicia. Conté 36 pàgines 

manuscrites, en castellà. Al manuscrit no s’esmenta ni l’autoria ni la data ni el lloc. 

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella d’onomàstica, 

Ciutadella a la toponímia i segle XIX a la data. La descripció diu que és un plec de termes 

d’abogacia. 

 

21. Sobre C-7(17): om hem explicat al cos del document, la traducció Pablo y Virginia s’ha trobat 

fragmentada en dues carpetes diferents. En aquest sobre C-7(17) en trobem una part: 1 plec de 

16 pàgines manuscrites titulat Pablo y Virginia, que es correspon amb la traducció a l’espanyol 

de Paul et Virginie, novel·la de Jacques-Henri Bernardin de Saint-Pierre, publicada el 1787. El 

plec inclou una introducció a la traducció titulada Advertencia al lector. Li hem afegit les 8 

pàgines trobades al sobre C-8(12), que contenia diversos documents solts. Precisem que les 8 

pàgines es distribueixen en dos plecs de 4 pàgines cada un.  
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La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella d’onomàstica, 

Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu “Pablo y Virginia”. 

 

22. Sobre C-7(18): 1 plec cosit, amb portada i contraportada d’estampat floral. La primera pàgines 

inclou el títol Dominus Nonter Jesus Christus. Inclou 15 pàgines manuscrites, escrites en llatí. 

El manuscrit no inclou l’autoria ni la data. 

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella d’onomàstica, 

Ciutadella a la toponímia i principis de segle XIX a la data. La descripció diu “Dominus nonter 

Jess Christus”. 

 

23. Sobre C-7(19): 1 plec cosit, que inclou 56 pàgines manuscrites més un annex, escrites en 

castellà. La primera pàgina inclou el comentari següent: “Habiendose publicado en Menorca la 

[paraula il·legible] que  redujo los [paraula il·legible] del 8 al 3 p % en 27 Julio de 1798, la 

pension de los  [paraula il·legible]  variarian en [paraula il·legible] De [paraula il·legible] se 

pago [en el año 98] con el descuento de 2 X 18 por libra.” La segona pàgina conté el títol 

“Metodo teorico practico / para formar toda especie de liquidaciones / redactado por /D. 

Ygnacio Vich y D. Bernardo Nadal / J. C. y V. [inicials de Joan Carreras Vigo] 1o C. En 1836”. 

 

La fitxa tècnica de l’inventari de l’arxiu inclou Joan Carreras Vigo a la casella d’onomàstica, 

Ciutadella a la toponímia i 1836 a la data. La descripció diu “Mètode teòric i pràctic per 

formar tota espècie de liquidació, retectada por D. Ignasi Vich y D. Bernat Nadal.” Deu ser 

una còpia manuscrita per part de Joan Carreras, però l’obra és original de Vich i Nadal. 
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Annex 18: comparació de la lletra manuscrita de Pablo y Virginia amb 

la cal·ligrafia pròpia de Joana de Vigo  

 

 

Cal·ligrafia autògrafa de Joana de Vigo Cal·ligrafia desconeguda del manuscrit 

Pablo y Virginia (s.d.) 
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Annex 19: comparació de la lletra manuscrita de Pablo y Virginia amb 

la cal·ligrafia pròpia de Joan Carreras Vigo 

 

Cal·ligrafia autògrafa de Joan Carreras 

Vigo 

Cal·ligrafia desconeguda del manuscrit 

Pablo y Virginia (s.d.) 
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Annex 20: comparació del començament de la traducció espanyola de 

Pablo y Virginia publicada el 1814 a Palma de Mallorca de forma 

anònima amb la traducció de Joan Carreras Vigo 
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Annex 21: Principis de la política, de Lord Chesterfield (1786), 

traducció de Juan Mir i Montañés (s. XIX), folis 1 i 2 
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Annex 22: dedicatòria de Principis de la política, traducció de Juan Mir 

i Montañés (s. XIX), foli 3 
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Annex 23: pròleg o advertència, titulada «Avís» de Principis de la 

política, traducció de Juan Mir i Montañés (s. XIX), folis 4, 5 i 6 
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Annex 24: índex de Principis de la política, traducció de Juan Mir i 

Montañés (s. XIX), folis 7-14 
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Annex 25: transcripció del primer apartat sobre la modèstia de 

Principis de la política, traducció de Juan Mir i Montañés (s. XIX) 

 

Principis de la Politiga &c. dedicats a tots los joves 

 

Com tots los joves â sa primera esntrada en el mon, necessiten de una persona 

experimentada y amiga, per avensar los y enseñar los la conexensa del mon; jo pens que 

jo no puch fer un mes gran servici a la genaraciô venidora que dirigint los passos del 

jove, y enseñant ly â avensarse entre la multitut. Jo el suposaré inststruit ja en los 

principis de religiô y de la necessidat de las virtuts morals; (puis sens aquestas ell ha de 

ser molt desgraciat) per consequent jo marquere, en una ceria de capitols, haiar diferents 

articles, las qualidats necessarias per fer lo ben rebrer en el mon, sens las quals ell no 

pot esperar prestar la sua part en la vida, segons sos desitgs, ô la obbligaciô que ell deu 

â la sociedat; y com la modestia es el bacis de una bona recepciô, jo co=mencerê per 

esta. 

-------------- 

La Modestia 

 

La Modestia es una bella qualidat, y es generalment compañera del merit. Ella es 

eatractive â un grau superior, y guaña los cors de tots los nostres amichs. Al contrari, 

ningu es mes desagradable en compañia que los descarats y los presumits Lo home que 

en totas ocasions se ala=ba y parle be de ell mateix, natural=ment nos desagrada. Per 

altra part, aquell qui se aplica a amagar sos propis talents, qui fa justicia al me=rit dels 

altres, qui no parle sino poch de ell mateix, y esto ab modestia, fa una favorable 

imrpressiô â las personas ab qui ell converse, captive nos esperits, y guaña son 

estimariâ. 

 

La Modestia se diferencia molt, de un empegaiment de mala gracia, qui deu esser tabt 

cibdenbat cin ki aktre dey esser applaudit. Lo aperexer simple es tant poch cortès com 

esser descarat. Un jove deu esser capàs de estar dins un quarto y adressarse â la 

compania sens el mes petit embaras. Estar confus quant sa ly parla, y no tenir una 

resposta llesta, es rediculâ en grau superior.. 
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Un home de mala gracia de campa=ño, quant ell entre en compañia mil=lor que ell 

mateix, está excecivament desconcertat. Ell no sap que fer ab sas mans, ô de son capell, 

sino que ô pose una de ellas dins sa botxaque, y vente la altre â son costat; ô quissá 

volte son ca=prell sobre sos dits, ô juga amb la cófa. Si se ly parla, ell está dins una 

situaciô pitjor; ell respon ab la mes gran difi=cultat, y quasi tertemus; quant un señor, 

qui coneix el mon, entre â un quarto ab gracia y una asseguranse modesta; se adressa 

tambe â personas que ell no coneix, amb un modo facil y natural, y sens el mes petit 

emberàs. 

 

Aço es el caracter de la bona educaciô, conexensa molt necessaria en nostre convers ab 

los homens pues un de qualidats inferior ab el porte de un señor, es frequentment mes 

ben rebut que un home de enteniment, qui te lo parlar y las maneras de un rustic. 

 

La ignorancia y el vici son las solas cosas de que nosaltres havem de estar enpegaits; 

evitau esto, y vos podreu anar dins qualsevol compañia que volgueu: no que jo vulguia 

que un jove abandonia tot temor de aparexer en public, si que el deu tenir, axy com el 

temor de offendrer, ô de esser avorrit, qui ly farân conservar una decencia apropiada. 

Algunas personas, havent experimentat las inconveniencias de la falsa modestia, han 

passat dins lo altre extrem, y han adquirit el caracter de descarats. Aqueste es una falta 

tant gran com la altre. Un home de bona educaciô estè entre dos y es condueix per el 

cami de admitx. Ell està desemberessat y ferm en qualsevol compania, ell es modest, 

pero no es empegaidor, ell es ferm pero no es descarat. Ell imita las maneras de la 

millor jent y se conforma â sos costums ab fasilidat y atenciô. 

 

Fins que nosaltres nos poguem presentar en totas compañias sens emberas, nosaltres no 

podem may presentarnos bé; ny se dirâ que un home haja may frequentat bona 

compañia, ô sia may acceptat en la tal compañia, si ell no sap aparexerhy sens embaras. 

Una asseguransa modesta, en qualsevol temps de la vida, es la qualidat la mes util que 

nosaltres puguem adquirir.  

 

En lloch de osser insolent, un home de enteniment, conexent son merit, es mes modest. 

Ell se comporte â la veritat amb firmesa, pero sens la mes petite presumciô. Lo home 
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que ignore son propi merit, no es menos fato que aquell qui  constantment en fa parada. 

Un home de enteniment se val de sas abilidats pero may sen avane; pero el temerôs y lo 

empegaidor no pot may avansar en el mon, per gran que sie son merit; los atrevits lo 

dexerân sempre derrera. Un home de abilidats, y qui coneix el mon, esterá tant firme en 

defensa de sos propis drets, y conttinuerá sos plans ab tante firmesa y tant de desenbaràs 

com lo home mes descarat del mon, pero â las horas ell la fa ab una modestia apparent. 

Y axi; la manera es tot; lo que es descaro en un, es una asseguransa appropiada en un 

altre: pues la firmesa es alabable, pero una conducte insolent es desagradable. 

 

Lo atraviment essent lo contrari de la modestia, seguiu mestost que conduir la 

compañia, esto es, entra en converceció sobre sos sobjectes mestost que mourer un vos 

mateix: si vos teniu talents, vos tindreu bastant occasió de mostrar los en qualsevol 

subjecte de conversació, y si vos no en teniu, ell es millor que vos exposeu sobre un 

subjecte de la altre jent que en un de vos propi. 

 

Pero, sieu particularment cuidados de no parlar de vos mateix, si podeu impedirvosne.  
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Annex 26: comparació de la traducció de Mir i Montanyés amb 

l’original de Chesterfield  

 

 

Principis de Polítiga i de conexer el Mon per el quondam Lord Chesterfield composts y 

arreglats en diferents capítols ab addiccions pel el Revrt. Dr. Juan Trusler: y treduits 

del Ingles en esta Idioma per el Dr. Juan Mir y Montañés Contenint  La instrucción 

necesaria per fer un cavaller y un home a la moda complet, per enseñar ly el 

conexement del mon, y fer lo esser ben rebut en totas las compañías. Per Profit de la 

juventut, encare que no indigne de l’atenciô de qualsevol persona. 
 

 



332 

 

 

Avís 
El Quondam Lord Chesterfield havent estat universalment conegut, per ser un home dels mes 

ben educats del sigle, y el mes intimament entès dels principis y maneras del genero humá, lo 

Ponitor de las siguients pa=gines humilment conceb, que ell no podria fer un mes gran cervisi â 

la generacio venidora, que collectant aquells preciosos preceptes que son contin=guts en sas 

famosas cartas â son fill, arreglant los en diferents capitols, y per este medi un cisteme de la mès 

util instrucció. Anquest fi, ell ha diligenment triat totas las observacions y remarques, qui 

puguem parfeccionar ô informar lo es=perit, en las reglas de moralitat y quant ell aparexia faltar 

alguna cosa en alguna part del sistema, â causa dels buits accidentals en la correspon=dencia del 

Lord Chesterfield, ell ha pro=cyrat suplirlo. Molt se podria haver dit sobre el subjecte de la 

indelicadeza, pero com instruccions en aquest punt, a personas que posseeixen una bona 

educaciô, devien esser inutils, ellas son aqui aproposit amitidas. Algu pot ef=ser inclinat â 

pansar, que moltas cosas dins aquesta obre son masse frivolas per esser mencionadas; pero 

quant ferá reflecció que ellas son calculadas per la multitud, ell se presumeix que ellas seran 

rebudas com a una admonesteciô Respectuosa. En fin, ell ha estat del estu=dy de lo Editor, de 

fer el Lord Chesterfield util â tota classe de juventut; po=sant devant ells aquella instrucciô que 

ells eb dificultat haurien trobat mesclada en un munt de altras ma=terias; en un mot, a fi de 

donar la ver=tedera efisencia de las suas cartas, y á una dezena part del valor â que aquellas 

cartas se venen  
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Principis de la Politiga &c. dedicats a tots los joves 

 

Com tots los joves â sa primera esntrada en el mon, necessiten de una persona experimentada y 

amiga, per avensar los y enseñar los la conexensa del mon; jo pens que jo no puch fer un mes 

gran servici a la genaraciô venidora que dirigint los passos del jove, y enseñant ly â avensarse 

entre la multitut. Jo el suposaré inststruit ja en los principis de religiô y de la necessidat de las 

virtuts morals; (puis sens aquestas ell ha de ser molt desgraciat) per consequent jo marquere, en 

una ceria de capitols, haiar diferents articles, las qualidats necessarias per fer lo ben rebrer en el 

mon, sens las quals ell no pot esperar prestar la sua part en la vida, segons sos desitgs, ô la 

obbligaciô que ell deu â la sociedat; y com la modestia es el bacis de una bona recepciô, jo 

co=mencerê per esta. 

-------------- 

La Modestia 

La Modestia es una bella qualidat, y es generalment compañera del merit. Ella es eatractive â un 

grau superior, y guaña los cors de tots los nostres amichs. Al contrari, ningu es mes 

desagradable en compañia que los descarats y los presumits 
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Annex 27: imatge en què es representa una escena de la història de 

Safira. «Rhynsault Confronted by Sapphira, in the presence of Charles 

Duke of Burgundy», que apareix a a la portada d’una edició de The 

Spectator (1803) 
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Annex 28: imatge en què es representa una escena de la història de 

Safira. «Rhynsault Confronted by Sapphira, in the presence of Charles 

Duke of Burgundy», que apareix a a la portada d’una edició de The 

Spectator (1830) 
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Annex 29: imatge en què es representa una escena de la història de 

Safira. «Sapphira gibt sich Rhynsault zu erkennen» (1790)  
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Annex 30: quadre titulat Aequalitas, sobre el mite de Safira, creat pels 

alumnes del CEPA Joan Mir i Mir, de Maó, i la pintora Julieta Oriola, 

el setembre de 2020   

 

 

 


